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Халқ оғзаки ижоди намуналарини хорижий тилларга ўгириш бугунги 

таржимашуносликнинг долзарб масалаларидандир. Ф. ф. д., проф. Ғ.Саломов таржимага 

қуйидагича таъриф беради: “Таржима тилга янги ғоялар, фикрлар, тушунчаларни олиб келади. 

Жамиятда янгича ижтимоий муносабатлар, қарашларнинг қарор топишида хизмат қилади. 

Адабиётга янги образлар, бадиий-тасвирий воситаларни армуғон этади. Таржима ҳар қандай 

алоқалар заминини ташкил этади”13. Замонавий конверсия назариясида “эквивалентлик” 

термини нисбатан яқинда қўлланила бошланди, деб ишонилади. Бинобарин, П.М. Топпер 

“эквивалент” термини таржима назариясига қачон ва қаерда кирганлиги ҳақидаги фикрлар 

хилма-хиллигини қайд этиб, бу термин биринчи марта замонавий таржимашуносликда машина 

таржимасига нисбатан қўлланила бошлаганлигини аниқлади ва инсон таржимасига 

“Таржиманинг лингвистик жиҳатлари ҳақида” (1959) мақоласида Р. Якобсон томонидан қабул 

қилиниши таклиф қилинган14, дея таъкидлаган.  

Коммуникатив муносабат тиллараро мулокот жараёнида иштирок этадиган барча 

омилларни ҳисобга олади. У таржима қилинаётган матн таркибида мужассамлашган 

маълумотлардан ташқари яна ахборот берувчининг матн ташқарисида акс этган мулоқот 

мақсадини ҳамда таржимоннинг баён этилган фикрни тўғри қабул қилиши учун зарурий 

маълумот, билим ва кўникмага эга бўлишини ҳам назарда тутадики, мазкур омиллар таржима 

тилида тенг қийматли коммуникатив таъсирчанлик яратиш имконини беради. Таржима 

жараёнига бундай муносабат таржима назариясини лингвистик тадқиқотнинг алоҳида 

мустақил соҳаси сифатида ажратиш жоизлигини белгилайди. Р.Якобсон “кенг тарқалган 

тиллараро коммуникация амалиёти, хусусан таржима фаолияти тилшунослик фанининг 

доимий кузатувида бўлиши лозим”15 деб таъкидлаган эди. Эквивалентликка семиотик 

ёндашувга асосланиб, Р.Якобсон 1959 йилда эълон қилган “On Linguistic Aspects of Translation 

(Таржиманинг лингвистик жиҳатлари ҳақида)” мақоласида баҳс юритади. туфайли келиб 

чиқадиган турли тилларга оид сўзлар ўртасидаги маъноларнинг эквивалентлиги муаммоси ҳар 

бир тил доирасида бир-биридан у ёки бу даражада фарқ қилади. Якобсон бу эквивалентликни 

“фарқ мавжудлигидаги эквивалентлик” деб атайди16. 

Филолог ва таржимонлар томонидан узоқ вақтдан бери ўрганиб келинаётган 

таржиманинг аниқлиги муаммоси ҳозирги вақтда бошқа терминларда тақдим этилмоқда, 

уларнинг марказий қисми “эквивалентлик” атамаси ҳисобланади. Бу борада эквивалентлик 

билан боғлиқ масалалар азалдан олимлар, тадқиқотчилар ва таржимашунослар эътиборини 

жалб қилиб келмоқда. Матн қайси жанрга тегишли бўлишидан қатъий назар, у таржимон 

томонидан ўгирилиш жараёнида кўпинча мутаносиб равишда лексик бирликларни саралашни 

тақозо этади. Чунки В.Н. Комиссаров таъкидлаганидек, “Замонавий таржимашуносликнинг 

марказий тушунчаларидан бири бўлган эквивалентлик таржиманинг энг муҳим хусусиятини 

 
13 Саломов Ғ. Адабий анъана ва бадиий таржима. – Тошкент: Фан, 1980. – Б. 14. 
14 Топер П.М. Перевод в системе сравнительного литературоведения. М., 2000 С. 176. 
15 Jakobson R. On linguistic aspects of translation. In.: R. Brower (ed ). On translation. New York. Oxford University 

Press, 1966. p. 234. 16 В. 
16 Шу асар. Б. 114. 
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очиб беради”17. Шундай экан, таржимашунослар томонидан қўлланиб келинаётган термин 

“эквивалентлик” анча мураккаб ва кўп қиррали тушунча сифатида намоён бўлади. 

Шундай қилиб, унинг семиотик даражадаги эквивалентлик ҳақидаги хулосаси “код 

бирликлари ўртасида тўлиқ эквивалентлик йўқдир”. “Код бирликлари” деганда ҳар қандай 

таржима қилиниши мумкин бўлган бирликлар сифатида тушунилиши мумкин, улар сўз, ибора, 

жумла ёки бутун матн бўлсин. 

Шундай килиб, янги – таржиманинг тилшунослик фани таркибида тадқиқ қилиниши 

лозимлиги ҳақидаги нуқтаи назар вужудга келадики, таржима амалиётини тадқиқ қилиш шу 

йўл билан олиб борилгандагина тилшуносликнинг айни тармоғи кўпроқ тараққий этади, 

такомиллашади. Лингвистик таржима назариясининг вазифаси таржима жараёни тизими 

таркибини аниклаш ва шу асосда таржима амалиёти учун зарур булган умумий конуниятларни 

муайян килишдан иборатдир. «Лингвистик таржима назарияси бир тил матнининг иккинчи тил 

матнига айланиши конуниятларини муайян килади, урганади ва моделлаштиради»18. 

Аниқроғи, тадқиқотчи таҳлил пайтида нуткий жараённинг бирламчи тилда ташкил этилишини 

ва таржима тилида унга коммуникатив жиҳатдан тенг қийматли нутқий жараённинг 

яратилишини кузатиб боради. Бирламчи ва таржимон томонидан яратилган матнларнинг 

коммуникатив мувофиқлигигина асл нусхада акс этган ахборотнинг адекват кайта 

яратилганлигидан далолат беради. 

Бадиий адабиётдаги синтактик эквивалентлик матн тадқиқотининг муҳим жиҳатларидан 

биридир. Бу тушунча бадиий асарларда қўлланиладиган жумла ва ибораларнинг семантик ва 

структуравий томонларини билдиради. Визуал ва прагматик элемент сифатида синтаксис 

асарнинг якуний таассуротига ва эстетик идрокига сезиларли таъсир кўрсатиши мумкин. 

Синтактик эквивалентлик 

Синтактик эквивалентлик таҳлилининг асосий жиҳатларидан бири гапнинг ҳар хил 

турларини, уларнинг тузилиши ва функционал маъносини асар доирасида ўрганишдир. 

Масалан: 

На сабабдан, болам, кўнглинг бўласан, 

Жаҳонни сайл этиб ўйнаб-куласан, 

Яхши, ёмон элни юриб кўрасан, 

Ахир бир кун Бойсин элга келасан, 

Мактаб жўранг билан ўйнаб-куласан. 

Кўп яшагин, кўп йилгача ўлмагин, 

Лодон кўнглинг ҳар хаёлга бўлмагин,  

Мунгғайиб энангни ҳафа қилмагин. 25-бет 

Дастлабки ажратиб кўрсатилган қаторда содда гап иштирок этган, аксинча, кейинги 

ажратилган қаторда эса қўшма гап келган. Таржимада шунга монанд ҳолат кузатилади. Яъни 

таржимон инглизчага ўгирилган матнни ўзбек тили каби тушунилиши учун гап тузилиши – 

синтактик эквивалентликдан устамонлик билан фойдаланган: 

Why do you hesitate, my child?    

You will travel the world joying life. 

You will see good and bad, 

At least you will return to Boysun land. 

With your schoolmates you’ll revel playing, 

 
17 Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. С. 134. 
18 H. Комиссаров. Лингвистика перевода. М., ИМО, 1980. с. 3. 
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Live long, don’t die for many years ahead. 

Don’t distract your poor soul to diverse things,  

Don’t offend your poor mother being helpless. 29-бет 

Таржима жараёнидаги муҳим омиллар – матн уйғунлиги ва мантиқий изчиллиги, гаплар 

орасидаги синтактик алоқалар, параллелизм ва антиципация каби стилистик усуллардан 

фойдаланиш. Бу каби усуллар асардаги воқеалар ривожини ёритишда, ҳаракатларнинг 

тартибда кетма-кет содир бўлишини тасвирлашда муҳим стилистик ва синтактик вазифаларни 

бажаради. 

Бадиий адабиётда синтактик эквивалентлик ҳиссий кескинликни яратиш ёки характер-

хусусиятларини таъкидлаш учун қўлланилиши кузатилади. Муаллифлар қаҳрамонлар 

фикрининг мураккаблигини билдириш учун узун ва бурилишли жумлаларни, шунингдек, 

воқеаларнинг интенсивлигини ёки ҳаракат тезлигини билдириш учун қисқа ва оддий 

жумлаларни ишлатадиган мисолларни топиш мумкин. Масалан: 

Элат билан болам, бирга борасан, 

Тақдирингда нима борин кўрасан, 

Ўлмасанг, бир куни қайтиб келасан, 

Қўнғирот элда ўйнаб даврон сурасан. 

Оҳ уриб тўкарсан кўздан ёшингни, 

Келиб кўрарсан-да денги-душингни, 

Қўнғирот элда қолган қариндошингни, 

Бир кун келиб қиларсан ўтиришингни. 

Учқур каби қанотингдан қайрилиб, 

Югрук эдинг, туёғингдан тайрилиб, 

Ўн олти уруғ Қўнғирот элдан айрилиб, 

Сен борарсан Қалмоқ элга йўл юриб, 

Неча кун туз насиб Қалмоқда кўриб, 

Ахир бир кун яна Бойсинга келиб, 

Ўз элингда чалқиб давронни суриб. 

Таржимада: 

My child, you will go together with your folks,  

You will see what is in your fate, 

If you don’t die you will return some day,  

You are sure to enjoy life in Qunghirot land,  

Saying woes, you shed tears from your eyes,  

When you come, you’ll see your friends, mates. 

The relatives who were left in Qunghirot land, 

Some day you will come back and start living,  

Like a steed you will be deprived of your wings,  

You were a fast runner you slip down at tiptoe, 

You will be deprived of Qunghirot folk of sixteen tribes,  

You are going to Qalmoq’s land covering the road on foot, 

For several days you are likely to see in Qalmoq land,  

Some day you are sure to come to Boysun land,  

In your own land you will enjoy life with pleasure. 

Ўзбек тилидаги аслиятда қофияланган қаторлар қуйидагича: а-а-а-а, б-б-б-б, в-в-в-в... 

Инглиз тилидаги таржимада эса а-б-в-г... каби бўлиб, бу ўринда мутаржим асосий эътиборини 
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сўзларнинг ўзбек аслиятидаги каби содда ва халқчил сўзлардан фойдаланишга қаратгани 

сабабли сатрлар қофияси достон аслидаги каби муваффақиятли чиқмаган.   

Синтактик эквивалентликни таҳлил қилишда метафора, анафора ва параллелизмларга ҳам 

эътибор қаратиш лозим. Бундай стилистик воситалар матнда ритм ва уйғунликни яратишга 

ёрдам беради, шунингдек, муаллиф этказмоқчи бўлган асосий ғоялар ва тасвирларни 

таъкидлайди. 
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